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Central Issues in Second Language Lexical Attrition Research Abroad

Yang Lianrui, Tan Xin
(College of Foreign Languages, Ocean University of China, Qingdao Shandong 266100)

Abstract: As one of the central topics in overseas second language development research, second
language lexical attrition is of vital significance to language acquisition, attrition and retention. In order
to present the central issues of second language lexical attrition research abroad, this paper summarizes
and categorizes key studies in this field and reviews crucial experimental research findings from four
perspectives, namely, degree of attrition, rate of attrition, influential factors and attrition-prone language
components, aiming to provide reference to and promote the development of second language lexical
attrition studies in China.

Keywords: second language acquisition; lexical attrition; central issues
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BE 1 2 BURE, WL A 20 4 k. Weltens et al. (1987)iAN, i & #F 4l i E IR A )G,
2 AR AR 2 B BURE, W SRFEJC N W2 . Gross (2004) [AIFESR HY, 1V “ AR H A 5 R
BIFEBL S

1980 £F7E 5 [ 5% P4 ik JE WK% A JT 8 5 BCRE AR & DR, il VEHFE o 115 5 3
FEATIR ) OV B, 9 38 TR R g . IR TAE BN S0 TR O BLR M RAME HOE R
HEWF I o W IRR B 1k D BSE Z2 BRE (138 4%, JF I sl R B e B AR AME B N
T A B R B R KR DRl IR S B A KA S SR AR . HETE AR
AR NSRRI RS T R A BE ) PR RE B AR AR K A, B T E ORI R . ARSCE AN [ Ab
ARG K SRR S AT 0 2 R A RVEIE , LUR AN ST, A IR I TR RV S AR BT
KK ERMS % .
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FE R RE B, A AR TR W2 5 % OB 5 51 2 18 8 T BUlk AT 2 i it

BRI B ARAE R P, W RERS D 4 AL L  S5URE 8L L S TR 3R L B R 10 DY K T

2.1 HiEEE

76 L 5 3T BA T B I B SCHR R, BRI S R R S R AR H RN E L. R
¥ % in Weltens et al. (1987). Tomiyama (1999, 2000 % R4 1% 11 1] I 451 FE 1 1 al AN 11 S 4k, K
W4 SEEG IAUE SE T 4R AV BikE. 41 Berman Al Olshtain (1983) 5%} )1 [ JL 2 )8 o $IFEHEAT T
WEFIE I, 523 B VA TR A 7 A R A2 T BRI S, HAR il 4 #6 5 b B 2 . Cohen (1989) X P4
4 )L HEAT 7 IR R R 9T, TR T AT A R S R SRR . WSS SRR, R Y
KA HFEIM S . Kuhberg (1992) % B, JLHE 1) 8 K25 7 10 1R 3 56 32 20 BkE, SLUOR R, AR
J5i A& A)i% . Tomiyama (2008)7E 4 #1 =N H () FRERRES H B T — 0 0 B L 1) BB AETE O, &5
R IR, BRI LR I T 7 H 4 RE T AN W 2, (E I R R A BT i FE . Nakagawa (2013)
MIA LW 5 AR B, A 44 Bl ARV S 3B TS UROR) B R ME A B A S )5 A BT B FE . van Zeeland Al
Schmitt (2013 ) 7EHF 5T = 15 Wy oy Bty 3890 > 15 I A B, 78 >3 453 VE P9 8 s, 30 R = J7 T, 8
TV SCAR B, T R B ORI R D REBE 45 5 R A= kB Flores (2015) 5k — 44 )L 1 B8 [ Bl (7]
JE A P 5 300 BRI R AT T O — A R SR, 5 ORI, AR S &2 IR B
FER ZEAR R, A FRIC 25 5y 52 B0 FE TR A 1 (8 40 4 JU R 4% s 3 1R 453 6

22 FHRE

PR P IF 7 2 T SRR A B . K 2 SR PRI AT SR W, 1) Y RE T S IR S R
Ji 18 TR R A, 45 RE N ) B K, AR ™ B . Messelink (1984) 2% A\ % 41 i il Y H5 4 (R BIF 9T R B, 45
R — FERAATM A, EHE FEE, KAH 15% 08 23 k€. Bahrick (1984) %} 773 £
ZARE M BFEIM R AT IR, RGP F ¥ HE 1 B SOFEAEH TIRE ERG ¥ T
VB, 2 SRR, — 862 VG R F 15 A URAE A 2 3] 45 R 1) S ] JL AT 4 R AR BORE , 4 1) 3 R mp
/D REF 25 G, 1 R 43 S iR ] 4k F 50 4 2 A . Weltens et al. (1987) i 97 & B, 45 1 4#
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FUARTE S 4 5, AR A 00FE, 28 —4F 5 KMEA 1596 1] Y132 Z0400FE, 1M1 /5 1) 0 5 4 TP 22 .
Bierling(1990) ) 52 56 3 W], ] Y43 #6 S Bt B tR 5 18 175 28 . Kuhberg (1992) & 31, i V451 #E 1)
HAE 6 A HA JGH i BIL. Mehotcheva (2010) I I P BFF 72 RIS 7] #F 78 45 4 1A 7 A0 15 2%
S BE T WFRREAT TR R, R WA T DB B S 7 T O 0O B A B T e R, B
T B R A RE B A )V 2 AR Y BRI, EL I TR, 3R]V 2 R B HFE AR S R . Abbasian I
Khajavi (20108 57 7 H B — 1552 2 2 & 10 48 (19 41X — M il R B A (0 S AR A 00, 45 SRR B, 45 1k
B fi — ¥ 1A I TR R, SR SR FE RS . Abbasian & Khajavi (2011 )% 8L, Hh W74 i 40 10
WRAE 2GR T 50% MR, 8 F G5 T 90% My ia I, BI{E 1k A48 ) 408 I 1) 8K, 38 0 AL
PR s 28 WO VE AR F e D IR KF OS2 . Alharthi (2014)38 3 — I5U77 I AR 1) 52 56
Xof AR A i g BETE L DAD& T O A 1) 98 1 2 7 800 AN RIE BURBBL R 2847 T P95 A, 32k
S RAERSME S ) 5, WL AN VAR 38— R T 2 B HURE, o AR A TR .

2.3 HwmBEE

24 4 8 R 9 TR, W RS 2 ST K T % D R REVEA
HUALLRR FE B BT 3

5 23 KAV R ZON B R SRR R S e — B WS I A, SR AL B ), SR B Rk
WG R W A FA AR, 2 K w5 RV RE  E 5E AH R JH ST ) % R (Moorceroft &
Gardener, 1987; Marefat & Rouhshad, 2007), #X [fij , Bahrick ( 1984), Morshedian (2008 ) %% 14 & #i,
KT ) T ) R S SRR B R, HARC AR AR S R AR BAE

) AR RN B AR FE R R N N L . IR SIS DL LB O RN R . 2
B 2F N, R NI )L TS S 1 FERE IS B 5 (Cohen, 1989; Olshtain, 1989; Reetz-Kurashige,
1999), SR 1M I 4 Tomiyama (2008 ) ) SEUEF 7T W2 Y , 4F W8 % — 15 A5UFE S i /)

WEAh, AH ST FT R W, [R)R R 35, BV BETE R 35 (R AH DL 1 2 5 e — 38 1 B AE I R 35 . Weltens
et al. (1987 ERIT T far == P 22 AL VR TE I B, ARATT A I, A IS (R0 452 1A ] H A v, 25 20 3 0] BEE
WA 2238 5, AR AT K5 B I IE A R AR S 2 B 6 . De Bot Al Weltens (1991) & B, Al
PR R [R5 1 3R] Y BE [R50 Y B 5 59 R AE i FE . De Groot Al Keijzer (2000) A3, 55 BEiE [R] Y5
FR) ] Y AH B, AR DR 6 18 Y 5 5 R A ke . Hansen (2011) %) DABREE b 9838, i & 1% 2 # it
ATWEFE S AE, RIS o i Y DR RS 3 1 1E IR T ) 45 V8 B 2F T8 R4 2 2 V8 A e DR R B B
e, HAX PR 5 A0 H AR 15 R H AR T8 SO IR A5 BE AR SE AR, 30 R 4l RF — iR A )

VEBE A0 IR [ R S S A E BRI N R 2 — . Weltens (19893 Ky, AT {4 ] VI 401 1L Eb 22 45 1) 47
W ANAR B 5 5 K B4 #E . Marefat Al Rouhshad (2007) fl Abbasian fi Khajavi (2010) 35 & 31, H i&
S5 AR R TR Y AR A AR T AT B B A0 R K IRl

24 HFFEAS

LRI SEUE PRI 78— O A, 7 Hh P ) B M i T SE 5 5 R AR 0 e, SEIR 4 R 2 RN
AR S MR AR 45 B T e a4 IR ml 52 1 ARV R P SR IR ) BE R, IE A R R
15 (Reetz—Kurashige, 1999; Russell, 1999; de Groot Fl Keijzer, 2000; Murtagh, 2003 ; Morshedian,
2008; Nakagawa, 2013; Alharthi, 2014). Wang (2014) 78 & I, 2% > 3 % 8 1a71C LE 3= 8 1a) V56 25 5
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VI 22 2250 8y 44 1] T8 25 1) R g 3] 00 B 4R FE R BE EAT IR T, SR T S 38 45 AR LR 2 57, A
fAAESE— 451 . U1, Cohen (1986). Ross (2002) 34 & I — i i [1) £ 1d] 45 & 5 #E ; Kuhberg (1992) JR
- £ 2 R ) BT 7 =8> Bl SN (= B e SN R S| B I B S B A B R O T I
5 R 45 K6 I % (Alharthi, 2012; Alharthi, 2014), Wang (2014) %} o [H JE 3538 4\l k2% 4= 34T B
ERBIE ST 5 RN 5 4 ] L B ] T 25 18 AN A BE 5 32 B HUFE . Bierling (1990) X} 15 44 K 2% A2 (1) 14 JE2F
TERFEIR G BEATWEST, W90 45 S 2R W, AR LG 44 G R gl sl , J 250 58 5 R AEBUAE

WFFUF B, AH BT 90TA] , AR AR Y S 25 5 R AR AR A B S . 1, Weltens et al. (1987) i 75 fif =
Hh 2 AR A b 2 SRR JS R T AORE I R B 2 20 A ARV R A T B 2 45 #E . de Bot Fl1 Weltens
(1991) L, A% A 7] YT 5 5 52 3451 4% . Hansen (1999) [A] £ % 81, w51 4 1] 453 FE A5 )% 56 854 Reetz—
Kurashige (1999)%} 18 44 4 [ H A )1 F 1) S i 45 #EREAT 0 50 J5 R B, A EE Ty i, AR A R A T
B BERMFEIMSR . Ecke (2004) [KHFFTIE L 1 IR ] 75 $2 BOd 2 A &5 b b s 3] 4 W) 2 22 5+
Marefat I Rouhshad (2007) 1A k76 =4~ H B2 B R], Tk 2% 2 35 gk 85 2] B8 27 1h % 2] —
VB, T AR A A P B A, L A R AR PR 43R ey T R SRRV B KR« Peters (2014) 31, 7RI 25
T 30 2 TR A P s R v, 38 ] B A T A B 0 5 A 1A R R 2 ) (B2 . SR, AR A
RS S, N T X ] AR v L 45 R (R S e ) R MR BE S B, Tt de Groot HiT Keijzer (2000) &
IR AR ATONS 3] Y45 FE 5% W 521 s van Zeeland F1 Schmitt (2013 )3\ 2 ] 1 1 H 0550 28 % 3 3] 73 55 87
FERI 5 M AN R

A Aok, — FRCuE] A B A 1 By B AR MEAS B T2 00, 19 I &5 i H KAH 422 . Jahangard
(2007 )%} 27 > H52 ) B L v o AR 0 3B RV SR EAT TS, BF9E 8 RO, B E I IR
b ] A T IR AE I R AFAE B3 72 5. SR, 1% 4518 [F] Abbasian Fll Khajavi (2010) 180 i A5
J& W FUR I, AR 52 321 (B RE > T — ] .

SRR, BRI R A & S, T SO K 2 R A O SR 1 A ) EH AR kK. 7R
BRI TE B AP, K2 AL %A R G — & B 6 32K 10 TE 5 Ae 0 %A T e A
PRt o AR IRV 5 BRI () AN = AN H BT ANSE, A S8 S5 I (8] 125 BEAROK . 22 300 50 R g
PR AR, A AR BRI 50K D s R S i PR A v 4 s OB AN R T B R AL R S
6. BT ERSTIERF RS % 2 #H K BFERS (A OF R NS R MHL, St 4 R AR
&7, LR AR I AT L PR AUIR . 1T L, VF 22 090 E AR R AR IR 45 R 1 KPS TG R E A I 1
& BUREFR S, DRI B2 PR AR

3. &iE

ARSI AT T = AR [ A A A IR BRI T R R, 0BT BRI PP T
R SEUEPERIE SR » DU 0 R ok ) — i AV 3 AR 2 R R — 2 I B 5%

LAy, BANE S 2 Ao R RE RS T 7 AL A T A AE H A RERE . AR H AT, i
IEBRERT T AT Ak T 412 B B MRAT 9 H 00 A AL, W6 2 TSGR I HERG P i ok — D E S, Ik
b, TR T AR R R O BCGRA RAIT FURE A, T 9 R 38 3R BURE O F 9 T BORITT 92
HE B A A A IR 22 S, DR G AS [ SIEIE PR AP 8 1) 5 SRAE AT 22 S K, 4t 1) 485 10 47 0 A LA L s8R A
CAAE) IO B S o oh T 2 K 22 s 00 A0 v A DU i s ) 5 R T 7K, DR BEAIT 5 110 45 18 R A7 AE AN ™
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AT NI, [ B ih 5 o B iSO SR AR SR N o B U T Bt — b 2
A AR S v 71— 2D W R S W R TV ARORE R R AR PR R AR LBE, T AR 2 R
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An Empirical Study on Teaching English Idioms in Translation Methods
Chen Shifa’, Ji Xixia®
(1. College of Foreign Languages, Ocean University of China, Qingdao Shandong 266100;
2. Teaching Center for Fundamental Courses, Ocean University of China, Qingdao Shandong 266100)

Abstract: The paper discusses two most commonly used methods in translating English idioms:
ethnocentric method and ethnodeviant method from theoretical point of view. Then with the teaching
experiment conducted in classroom, it explores the teaching effects produced by different methods
employed in teaching English idioms: ethnocentric method, ethnodeviant method and the combination of
the two methods. Data analyses show that among the three translation methods, no one is better than the
others in terms of teaching effects, because no significant differences were found among the scores of the
three groups of students who participated in the English idiom experiments. However, by analyzing the
errors committed by the students when they remember the English idioms, we find that different teaching
methods may affect students who received different teaching methods differently. Ethnodeviant method

may help students remember the images of the source idioms more clearly, while the other two methods
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may confuse students to some extent.
Keywords: English idioms; teaching idioms; translation methods; ethnocentric method;

ethnodeviant method

1. 5]

i & 2] i (idioms, 1A ANFRA ZGED), AATHF B B TR R 7 A B 8, X2 o —
BEXMHPHIENESEEE — ENESGRE R —MES XHP ENEL 5B XHEEEAT
SER R . SN PFNE T 0 319, T A RO B, AR TS 2 I A B ARA IR, B SR —BUN,
I HIX S8 T 5 i 2 B I SCARREAIE B33 ST A 7 SO A ALY , 480 0 A w1 < B ik A B F0 3 v 1)
“Walls have ears”.“ filf 291/ ” Fl “burn one’s boat” i . {EIX Pyxf 2 1, AMLBE BT IESR
“HELHL = PGB TE R “wall, ear, boat” AH XTI, T HLIX PR 2] K8 % 0 2 I R AR 2
—FEI o AFREX R 2 R oy 28 i AR D 1 — 3043, R 1Y) ) 18 T SR B HE AN A AL, B 3507 o 2] 9 1)
EEA—F . AU, i H—MEFSHRERIRERNESOEA R EFER T 5H—MESHHE
G PTARER B o B i U 2] 0 HE /N Gn B ATETE 2] 1 “as timid as a hare” 3858 1R & AH [F Y,
B, PUE S ERTE G2 “ 7, s B MBS “R7. 1ois E S AT 2 e, s 2 5
i B SCAR R € 1R 20V e HL N R BRI . DR, D) R I SO A AT B R AN A G A, A
VB BEE, BTN T B2 A 2 S R SR . 0T AR AR 319, T EA S BEE (DUED N
SIEARAL, 2= A e B R AN ML AZAE I B o (ELR, X TR R IR R (138 5 > SR ST SRR AE (1
2, NAZ WA BER A R T 2 FH 02, AA R TS R ? B, X1 3 i

(1) have butterflies in one’s stomach.

il

(2) live a dog’s life.

(3) Homer sometimes nods.

(4) as poor as a church mouse.
(5) the heel of Achilles.
TEAMEBE N, 2R

(la) ZEFEK+H.

(2a) HF LAWK AT.
(3a) HETE, B —K.

(4a) —FX WPk,

(5a) Bar g9 i

AR T B 5, AR TR ? I 2 PR
(1b) Jit¥ HLAG Wb 4l

(2b) WG —FE B AT
(3b) fif Lt A7 7 Hii B FR) IS A%
(4b) BB Z R P35 .
(5b) ] 5 HL 307 (1 e
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